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 La Rioja, tierra que desde sus orígenes destaca por una riqueza vitivinícola 
incomparable, refleja en sus más tempranos textos una acorde profusión terminológica en 
el ámbito mencionado. Esta abundancia léxica proporciona voces cuyo estudio se juzga 
interesante desde el punto de vista filológico. Concretamente, los vocablos majuelo, 
parral, plantado (o una de sus variantes, plantío) y viña –tan frecuentes en la 
documentación riojana–, presentan una serie de matices y concomitancias de significado 
cuyo detallado análisis resulta fundamental para nuestra semántica histórica. 
 La investigación que se ofrece en la presente comunicación parte del estudio 
exhaustivo de los citados términos que han sido hallados en documentación medieval 
riojana1 y en las obras del riojano Gonzalo de Berceo2. En una primera fase y tras el 
análisis de las diferentes acepciones que presentan las voces en sus variados contextos, 
tanto documentales como literarios, se procede a determinar los distintos usos semánticos 
de dichos términos, así como a valorar su frecuencia de uso y su precisa localización. En 
una segunda fase, se realiza el cotejo con diccionarios históricos de la lengua y con otros 
repertorios de obligada consulta en investigaciones de esta naturaleza3. En una tercera 
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García de Diego, Vicente (1985): Diccionario etimológico español e hispánico. Madrid: Espasa-Calpe, 2.ª ed. 



fase, se identifican los términos en repertorios léxicos riojanos4 y se aportan datos 
procedentes de trabajo de campo –recientemente realizado en ámbito riojano– con el fin 
de actualizar la información recogida hasta la fecha. 
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 Se ofrece, por tanto, una investigación basada en una profunda revisión semántica 
que toma como referencia las primeras documentaciones de las voces mencionadas y las 
estudia a lo largo de su devenir histórico. Esta amplia perspectiva diacrónica, así como la 
aportación de nuevos materiales procedentes de trabajo de campo, permiten precisar la 
evolución semántica de los términos mencionados y, por ende, aportar nuevas 
conclusiones al respecto. 
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